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Klemmldnge in mm
(Materialstérke):

In den folgenden Tabellen lesen Sie ab, welchen
Durchmesser und Lange die Blindniet haben

/{ — muss, damit die gewiinschte Materialstarke ge-
nietet werden kann.

m ————— Refer to the following tables for the diameter

?W
/i

and length required for the blind rivet for riveting
of the desired material thickness.

Grip of rivetin mm
(material thickness):



Ubersicht Klemmlinge

Overview grip of rivet

Aluminium ¢
Aluminium ¢

@®@®

Nietlange

Rivet length

6 mm 8 mm 10 mm

15-35 | K

25-35 40-55 50-75

15-3,0 3,5-50 50-6,5
25-45 45-6,0

Stahl ¢
Steel ¢

®)

Nietlange

Rivet length

10 mm

12mm

50-6,5

4,5-6,5

3
6,5-8,5

6,5-8,5




Ubersicht Klemmlinge
Overview grip of rivet

Kupfer ¢ Nietlange
Copper ¢ Rivet length
6 mm 10 mm 12mm

X}
05-35 45-60 60-85
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Montageschliissel wird
mitgeliefert.

Includes assembly
spanner.

Um 360° drehbarer é
Schwenkkopf bei n

Blindnietzage N-25 vario.

360° swivelling head

on blind riveting tool N-25 vario.
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Bitte tragen Sie beim Nieten eine Schutz-
brille!

Materialstarke abmessen.

Loch bohren, der Durchmesser sollte
0,1 mm groRer sein als der Durchmesser
der Blindniet!

Blindnietdorn in das Mundstiick einfiihren,
durch die Bohrung schieben und Griffsiche-
rung 6ffnen.

Griffe zusammendriicken, Vorgang wieder-
holen bis der Nietdorn abbricht.

Blindniet gesetzt.

Bei Verklemmen des Nietdorns: Gerdte nicht
demontieren! Den Nietdorn vom Mundstiick
weg aus dem Gerat driicken, falls nétig mit
leichten Hammerschlagen.
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Please wear protective goggles when
riveting.

Measure material thickness.

Drill hole. Its diameter should be
0.1 mm greater than the diameter
of the blind rivet.

Insert blind rivet shaft into the mount,
push through drill hole and open handle
catch.

Press handle together, repeat process until
rivet shaft breaks off.

Blind rivet is now in place.

If the rivet shaft gets jammed: do not
dissemble tools! Force the rivet shaft to one
side out of the tool mount, striking gently
with a hammer if necessary.

@ B k] MEE
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Veuillez porter des lunettes de protection
pendant le rivetage !
Mesure I'épaisseur du matériau.

Percer un trou dont le diametre

doit étre de 0,1 mm supérieur a celui

du rivet aveugle !

Introduire le clou du rivet aveugle dans I'em-
bout, pousser a travers le percage et ouvrir
la sécurité de poignée.

Presser les poignées I'une contre l'autre,
répéter I'opération jusqu'a ce que le clou
du rivet se détache.

Rivet aveugle posé.

Si le clou du rivet coince : ne pas démonter
I'appareil ! Pousser le clou du rivet de
I'embout en dehors de I'appareil, frapper
légerement avec un marteau si nécessaire.



@ [ B [ [BE B

Qo

Draag bij het nieten a.u.b. een
beschermbril!

Materiaaldikte meten.

Gat boren, de diameter moet 0,1 mm
groter zijn dan de diameter van de
blinde klinknagel!

De klinknageldoorn in het mondstuk
plaatsen, door het boorgat schuiven en
de greepvergrendeling losmaken.

De grepen samenknijpen, deze handeling
herhalen tot de klinknageldoorn afbreekt.

De blinde klinknagel is geplaatst.

Mocht de klinknageldoorn vastklemmen:

het apparaat niet demonteren! De klinknagel-
doorn van het mondstuk weg uit het apparaat
drukken, indien nodig door er licht met een
hamer op te slaan.
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Siete pregati di indossare occhiali di protezione
durante I'operazione di chiodatura!

Misurate lo spessore del materiale.

Effettuate il foro badando che il diametro sia di
0,1 mm maggiore di quello del rivetto cieco!

Introducete il chiodo del rivetto cieco nell'im-
boccatura, spingetelo attraverso il foro e aprite
la sicura dellimpugnatura.

Premete le impugnature I'una contro l'altra,
ripetete I'operazione fino a quando il chiodo
del rivetto non si rompe.

Rivetto cieco inserito.

Nel bloccare il chiodo del rivetto: non smontate
gli apparecchi! Espellete il chiodo del rivetto
dall'apparecchio facendolo fuoriuscire dall'imboc-
catura, se necessario battete leggermente con un
martello.
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jUse las gafas de proteccion al
remachar!

Medir el grosor del material.

jHacer agujero, el diametro deberia ser
0,1 mm mayor que el didmetro del
remache ciego!

Introducir la espiga del remache ciego en la
boquiilla, empujarla por el agujero y abrir
el seguro de mango.

Apretar las manijas, repetir la operacion
hasta que la espiga se rompa.

El remache ciego esta colocado.

En caso de atascarse la espiga: {No desmontar
los aparatos! Empujar la espiga del remache
hacia fuera apartandola de la boquilla, si fuera
necesario, dandole golpecitos con el martillo.
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Ao rebitar, use sempre 6culos de
protecao!
Medir a espessura do material.

Fazer o furo com um didametro
0,1 mm maior do que o didmetro
do rebite cego!

Inserir o espigao do rebite no casquilho,
fazé-lo passar pelo furo e abrir a seguranca
das pegas.

Comprimir as pegas e repetir o procedimento
até o espigdo do rebite se partir.

O rebite cego estd colocado.

Se o espigao do rebite emperrar: ndo des-
montar as ferramentas! Empurrar o espigdo
do rebite pela boca do casquilho para fora da
ferramenta, se necessario, aplicando ligeiras
pancadas com um martelo.
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Anvand skyddsglasdgon under
nitningen!

Mat materialtjockleken.

Borra hal, diametern bér vara 0,1 mm
storre an blindnitens diameter!

For in blindnitens dorn i munstycket,
skjut den genom borrningen och 6ppna
greppsakringen.

Tryck ihop greppen, upprepa proceduren
tills nitdornen bryts av.

Blindnit monterad.

Vid en blockering av nitdornen: Demontera
inte apparaterna! Tryck nitdornen ur appara-
ten, bort fran munstycket, eventuellt med
|atta slag med en hammare om nodvandigt.

[A]
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Brug beskyttelsesbriller ved
nitning!

Opmal materialetykkelsen.

Bor et hul. Diameteren bgr veere
0,1 mm stgrre end blindnittens
diameter!

For blindnittedornen ind i mundstykket,
skub den gennem hullet og dbn
lasemekanismen.

Tryk grebene sammen, gentag processen
indtil nittedornen braekker af.

Blindnitte isat.

Hvis nittedornen sidder fast: Afmonter ikke
produktet! Tryk nittedornen ud af produktet,
bort fra mundstykket, om ngdvendigt vha.
sma slag med hammeren.
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Kayta niittauksen yhteydessa
suojalasejal

Mittaa materiaalin paksuus.

Poraa reikd, halkaisijan tulisi olla
0,1 mm niitin halkaisijaa suurempi!

Ohjaa niitinkara niittaussuuttimeen,
tyonna reidn lapi ja avaa kahvan lukitsin.

Paina kahvat yhteen, ja toista, kunnes
niittikara katkeaa.

Niitti asetettu.

Jos niittikara juuttuu kiinni: @la pura
laitettal! Paina niittikara irti niittaus-
suuttimesta; iske tarvittaessa kevyesti
vasaralla.
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Bruk vernebriller under naglingen!

Mal hvor tykt materialet er.

Bor hull, diameteren bgr veere 0,1 mm stgrre
enn diameteren til blindnaglen!

Sett en blindnaglestamme inn i munnstyk-
ket, skyv den gjennom boringen og dpne
handtakssikringen.

Press sammen handtakene, gjenta prosessen
til naglestammen ryker.

Blindnaglen er na pa plass.

Hvis naglestammen sitter fast:

Ikke demonter verktgy! Naglestammen
skal trykkes bort fra munnstykket og ut
av verktgyet —om ngdvendig med lette
hammerslag.



Litfen percinleme isleminde is
gozIugi takin!

MapakahoVpe va @opdTe yuvaid
TPOOTAGiag KATA TO KapPwual
Metpde 0 méog Tou UNKOU. Malzeme kalinhigini 8lciin.
Kavete tpUma, n Siapetpog Ba mpémel va
gival kata 0,1 mm peyoAUTePN amoé
SIAPETPO TOU TUPAOL TTPITGIVIOU!

Deligi delin, delinecek delik capi
percin capindan 0,1 mm daha biiyiik
olmaldir!

[~ =] 2]

El0QyETE TO TUPAO TIPITGIVI OTO OTOIO,
TO OTIPWYVETE péoa aTn Siatpnon Kal
QVOIYETE TNV ao@ANELa AaPiG.

[w]

Percin pimini aletin agiz boliimiine
yerlestirin, deligin icinden gecirin ve sap
emniyetini acin.

MiéCete petad Toug T Aafég kat emavalappa-

VETE T SIASIKAGIA £WC GTOU KOTTE( TO TIPITGHVL. Aletin saplarini bastirin, bu islemi percinin

) ; \ pimi kesilinceye kadar tekrarlayin.
E To TUPAS TIPITOivVL TOTTODETHONKE.

Percin yerlesmistir.
B Y€ MEPIMTWON EUTAOKNG TOU TIPITCIVIOU:
Mnv amevepyomoleite Tig ouokevég! MiéCeTe To Percin pimi sikistiginda: Aletleri demonte
TUPAO TTPITO{VI OTO OTOMIO WOTE va EENBEL ammo etmeyin! Percin pimini aletin agzindan
TN CUOKEUN, €V avAyKn UE EAAPPA XTUTTHATA disari dogru bastirin, gerek duyuldugunda
He opupi. ctkarmak icin cekicle hafifce vurun.
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Podczas nitowania nosic okulary
ochronne!

Zmierzy¢ grubo$¢ materiatu.

Nawierci¢ otwor o $rednicy 0 0,1 mm
wiekszej niz Srednica nitu jednostronnie
zamykanego.

Wsunac trzpien nitu do nasadki,
wtozy¢ do otworu i otworzy¢
zabezpieczenie uchwytow.

Scisna¢ uchwyty i powtérzyé proces,
az trzpien nitu zostanie zerwany.

Osadzony nit.

W razie zakleszczenia nitu: nie demontowac
urzadzen! Wycisngc trzpien nitu z nasadki
urzadzenia, w razie potrzeby lekko uderzajac
go mtotkiem.
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Pri nitovani noste ochranné okuliare!

Odmerajte hrabku materialu.

Vyvrtajte otvor, priemer by mal byt 0 0,1 mm
vacsi ako priemer slepého nitu!

Tin slepého nitu zavedte do nadstavca,
presunte cez vyvitany otvor a otvorte
poistku rukovati.

Rukovati stlacte dokopy, postup opakujte,
kym sa tfi nitu nezlomi.

Slepy nit je nasadeny.

V pripade zaklinenia tffa nitu: Pristroje
nedemontujte! Tff nitu vytlacte z nadstavca
pristroja, pripadne pouZite jemné tidery
kladivom.



@

m PFi nytovani noste ochranné bryle!

m Zmérte tloustku materialu.

m Vyvrtejte otvor, ktery by mél mit
prdimér o 0,1 mm vétsi nez primér
slepého nytu!

E Slepy trhaci nyt zavedte do Usti, prostrcte
jej otvorem a otevrete pojistku rukojeti.

m Stisknéte rukojeti, postup opakujte,
dokud se trhaci trn neodlomi.

E Slepy nyt je nasazeny.

Pfi uvaznuti trhaciho nytu: Naradi
nedemontujte! Trhaci nyt vytlacte z dsti
pristroje, v pfipadé potreby lehkymi tdery
kladiva.

[A]
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Kérjlik, viseljen a szegecseléskor
véddészemiiveget!

Mérje meg az anyagvastagsagot!

Furja ki a furatot, az &tmérének
0,1 mmrel nagyobbnak kell lennie,
mint a popszegecs atmérdje!

Helyezze be a huzotiiskét a szerszam
furataba, és nyissa ki a fogantyu
biztositasat!

Nyomja 6ssze a fogantyut, ismételve a folya-
matot mindaddig, amig a huzétiiske letorik.

A szegecselés elkésziilt.

A huzétiiske beragadasanal: ne szerelje szét
a fogot! A huzétiiskét a fej fel6l nyomja ki a
fogdbdl, ha sziikséges, kalapaccsal enyhén
megutogetve.
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Va rugam ca in timpul nituirii sa purtati
ochelari de protectie.

Masurati grosimea materialului.

Dati gaura; diametrul trebuie sa fie cu
0,1 mm mai mare decat diametrul
nitului orb!

Introduceti dornul nitului orb in ajutaj,
inpingeti-l in gaura si deschideti
siguranta manerelor.

Strangeti manerele. Repetati procesul
pana cand dornul nitului se rupe.

Nitul orb a fost instalat.

Tn cazul intepenirii dornului: nu demontati
scula! Scoateti dornul prin apasare afara din
ajutaj, dacd este nevoie cu cateva lovituri
usoare de ciocan.

= [ [ [w] B E B

Pri kovic¢enju nosite
zascitna ocala!

Odmerite debelino materiala.

Izvrtajte luknjo, premer naj bo 0,1 mm
vedji od premera slepe zakovice!

Konico slepe zakovice vstavite v ustnik,
potisnite skozi luknjo in odprite varovalo
rocaja.

Rocaja stisnite skupaj in ponavljajte posto-
pek, dokler se konica zakovice ne odlomi.

Slepo zakovico ste namestili.

Ce se slepa zakovica zatakne: ne demontirajte
naprave! Konico zakovice potisnite iz naprave
skozi ustnik, po potrebi z rahlimi udarci

s kladivom.
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Molimo vas da prilikom zakivanja nosite
zastitne naocale!

Ilzmjeriti debljinu materijala.

Izbusiti rupu, promjer bi trebao biti
veci za 0,1 mm od promijera slijepe
zakovice!

Trn slijepe zakovice uvesti u usni nastavak,
gurnuti kroz provrt i osloboditi osigurac
rucke.

Stisnuti rucke, ponavljati postupak
tako dugo dok se trn zakovice ne prelomi.

Stavljena slijepa zakovica.

Kod zagljavljenog trna zakovice: ne demonti-

rajte uredaje! Istisnite trn zakovice usnog
nastavka iz uredaja, po potrebi lagano
udarite cekicem.
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Palun kandke neetimisel
kaitseprille!

Mo&otke dra materjali paksus.

Puurige ava, mille Iabimoot oleks 0,1 mm
vorra pimeneedi labim6ddust suurem!

Pistke pimeneedi torn suudmesse, likake
|abi ava ning avage kaepidemekaitse.

Suruge kdepidemeid kokku ja korrake seda
toimingut kuni needitorni murdumiseni.

Paigaldatud pimeneet.

Needitorni kinnikiilumisel: Arge demon-
teerige seadmeid! Suruge needitorn suu-
naga suudmest eemale seadmest vilja,
vajadusel kergete haamrilookidega.
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Dirbdami su kniedémis dévékite
apsauginius akinius!

ISmatuokite medziagos stipruma.

ISgrezkite skyle, jos skersmuo turéty bati
0,1 mm didesnis, nei aklinosios kniedés
skersmuo!

Jkiskite kniedés smaiga j antgalj, prakiskite
pro anga ir atidarykite saugiklj rankenoje.

Suspauskite rankenas, veiksma kartokite,
kol smaigas nulus.

Aklinoji kniedé jdéta.

Uzstrigus kniedés smaigui: prietaisy
neismontuokite! ISstumkite kniedés smaiga
is antgalio, jeigu reikia tai darykite nestipriais
plaktuko smugiais.
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Veicot kniedésanu, uzlieciet
aizsargpbrilles!

Ilzmériet materiala biezumu.

lzurbiet caurumu, kura diametrs ir par
0,1 mm lielaks neka kniedes diametrs!

levietojiet kniedes serdeni uzgali, iebidiet
urbuma un atbrivojiet rokturu fiksatoru.

Saspiediet rokturus un atkartojiet So
procesu, lidz kniedes serdenis saluist.

Kniede ir ielikta.

Ja kniedes serdenis iesprust: nedemontéjiet
ierici! No uzgala puses izspiediet serdeni

no ierices, ja nepieciesams - ar viegliem
amura sitieniem.
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Mpw cknenbiBaHUW BCerfa HOCUTb
3alUTHbIE OYKK!

V3meputb TONWMHY MaTepuana.

MpocBepnuTb OTBEPCTYE, AVAMETP AOSIKEH
6bITb Ha 0,1 MM 607bLUIE AUAaMeTpa NOTaNHOW
3aknenku!

OnpaBKy NOTalNHO 3aKNenKkun BBECTN B
HacagKy, NPOTO/NKHYTb B OTBEPCTHE 1 OTKPbITb
npefoxpaHuTeNb.

PyuKku ckaTb BMeCTe, NOBTOPATb 3Ty onepaLuio
roKa onpasKa MoTaiHOM 3aKNenKu He
obnomaertca.

lMoTaliHanA 3aknenka ycTaHoBIEHa.

Mpvi 3aKIMHNBaHUM OMPABKU: MHCTPYMEHTbI He
pas6upartb! OnpaBKy BblAABUTb C HACAAKM
MHCTPYMEHTA, /i HEOBXOANMO NErkumMun
yAapamm MonoTka.
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Mip yac 3'egHaHHA 3aKnenkammn NoTpibHO
KOPUCTYBATUCA 3aXMCHUMU OKynapamu!

BumipaTy ToBLIMHY MaTepiany.

MpocBepanuTY OTBIP, AiameTp NOBUHEH
6yt Ha 0,1 MM 6inbLIMM 3a JiameTp
3aknenku!

BBecTy onpaBKy 3aKnenku B MyHALITYK,
NPOLUTOBXHYTK ii Yepe3 OTBIp i 3HATU
610KyBaHHA 3 PyUKM.

CTUCHYTY PyYKY, MOBTOPATMN MPOLIEC MOKMN
OrnpaBKa 3aK/enKku He BiANaMaeTbCs.

3aknenka Ha micui.

AKLLO onpaBKa 3aKenKu 3aKINHIOETbCS,
npUCTpoi He aemoHTyBaTn! BUTUCHYTI
OnpaBKy 3aK/enkun 3 MyHALWTYyKa NPpUCTpoio,
3a HeobXiJHOCTi NerknMm yfapamm MonoTKa.



m Mons Npu 3aHNTBaHe HoCeTe 3alNTHY ounnal E MMErIEFEEPEE !

m W3mepeTe febennHata Ha matepuana. m T B A E
It 1=/ o
Mpobuiite OTBOP, AMAMETBLPBLT TPsAGBa Aa e ¢ m 7. SIERNESNTHER

0,1mm no-ronam oT AvameTbpa Ha nonHuTa!

. X 0.1 mm !
BkapaiiTe JOPHMKA Ha MOMHUTA B MyHALLYKa,
npekapaiite ro npes pe36osums oTBOp 1 E BTN L O, HEE AT
OTBOpETE NPeAnasnTena Ha ApbKKaTa. vt e
VA %%E?E -F 14 o

E MpuTUCHETE APBKKUTE, MOBTOPETE ONepauuaTa,

AOKaTO AOPHUKDBT 3@ 3aHUTBaHE Ce OTHynu. m E%_?_*E Eﬁﬁﬁiiﬁiﬁgﬂﬁ-ﬂ&ﬁ%o
E MocTaBeH NOMHUT.

[5] ®%, ERDEAEM.
Mpy 3acspaHe Ha AOPHMKA 3a 3aHUTBaHe:

He pemoHTtupaiite ypepute! lNputncHete MBYSTHFEE: AEKFERIA!
JIOPHMKa 3@ 3aHUTBaHe OTKbM MyHZLLYyKa BISTHEMTEXOREH, M

HacTpaHu oT ypeaa, ako € HeobXoaMMo g
C NIEKM YAAPY C UyK. Z, AIEAETEERE.
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